97

REFERENCES

Arikunto, S. (2002). Prosedur Penelitian: Suatu Pendekatan Praktek (Edisi Revi).
PT. Rineka Cipta.

Azhar, A. (2019). Acceptability Aspect of Taboo Terms Translation in Netflix Series
Subtitle: Sex Education in Indonesian Translation.
http://repository.uinjkt.ac.id/dspace/bitstream/123456789/49395/1/S119064.pdf

Bergen, B. K. (2016). What the f : what swearing reveals about our language, our
brains, and ourselves. 271.
https://books.google.com/books/about/What_the_F.html?id=OyTRDQAAQBAJ

Bogdan, R. C., & Bilken, S. K. (1992). Quality research for education: An
introduction to Theory and Methods. Qualitative Research For Education An
Introduction to Theory and Methods : : Allyn and Bacon., 106-156.

Catford, J. C. (1965). Language and Language Learning a Linguistic Theory of
Translation. Oxford University Press, 110.

Cintas, J. D., & Anderman, G. (2008). Audiovisual translation: Language transfer on
screen. Audiovisual Translation: Language Transfer on Screen, 1-256.
https://doi.org/10.1057/9780230234581

Davoodi, Z. (2009). On the Translation of the Taboos. Translation Directory.
https://www.translationdirectory.com/articles/article2052.php

Feldman, D. (2020). Here Are The 10 Most-Watched Netflix Original And Limited
Series Of 2020. https://www.forbes.com/sites/danafeldman/2020/12/08/here-are-
the-10-most-watched-netflix-original-and-limited-series-of-
2020/?sh=1f25a7b0243e

Gao, C. (2013). A sociolinguistic study of English Taboo language. Theory and
Practice in Language Studies, 3(12), 2310-2314.
https://doi.org/10.4304/tpls.3.12.2310-2314

Jay, T. (2009). The Utility and Ubiquity of Taboo Words. Perspectives on
Psychological Science, 4(2), 153-161. https://doi.org/10.1111/j.1745-
6924.2009.01115.x

Lancashire, C., & Mouallem, S. (2015). INTERPRETER TRAINING : LANGUAGE ,
CULTURE OR MORE ? COURSE DESIGN : THE EXPERIENCE OF THE
UNIVERSITY OF. 1(December), 185-199.

Larson, M. (1998). Meaning-Based Translation: A Guide to Cross Language
Acquisition (2nd ed.). University Press of America, 97-106.


http://repository.uinjkt.ac.id/dspace/bitstream/123456789/49395/1/SI19064.pdf
http://www.translationdirectory.com/articles/article2052.php
http://www.translationdirectory.com/articles/article2052.php
http://www.forbes.com/sites/danafeldman/2020/12/08/here-are-
http://www.forbes.com/sites/danafeldman/2020/12/08/here-are-

98

https://books.google.com/books/about/Meaning_based_Translation.html?id=g50
0AQAAIAAJ

Lovihandrie et al. (2018). Translation Strategies Used by Lingliana in Translating
Taboo Words in Sylvia Daya€™s Bared to You. English Education Journal,
8(2), 208-220. https://journal.unnes.ac.id/sju/index.php/eej/article/view/21949

Nababan, et al. (2012). Pengembangan Model Penilaian Kualitas Terjemahan
(Mangatur Nababan, dkk. Kajian Linguistik Dan Sastra, 24(No. 1), 39-57.

Nida, E. A., & Taber, C. R. (2003). The Theory and Practice of Translation.
https://books.google.co.id/books?id=JtSeXat1wxQC&printsec=frontcover&sour
ce=gbs_ge _summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false

Sugiono. (2007). Metode Penelitian Kuantitatif, Kualitatif dan R&D (Cetakan Ke).
Alfabeta.

Dewi et al. (2022). Translation Strategies of Taboo Words in Christina Lauren’s
“Beautiful Bastard” Novel From English Into Indonesian. Udayana Journal of
Social Sciences and Humanities (UJoSSH), 6(2), 69.
https://doi.org/10.24843/ujossh.2022.v06.i02.p06

Wardaugh, R. (2006). An Introduction to Sociolinguistics, Sixth Edition. In An
Introduction to Sociolinguistics, Fifth Edition.
https://doi.org/10.4324/9780367821852



